IV.     Lexikální onomaziologie 

(1)  Užité lexikální jednotky charakterizujte podle jejich pojmenovacích příznaků a zařaďte je do příslušné pojmové onomaziologické kategorie (tj. kategorie substanční, kategorie příznaku neprobíhajícího v čase, kategorie příznaku probíhajícího v čase, kategorie příznaku okolnostního). Srovnejte odlišnosti v jiných jazycích včetně odlišností kontextových: 

        Petr je dlouhý jako bidlo. V novém prostředí se rychle zabydlil. Z pokoje se ozval vrzavý zvuk. Tartuffe je pravzorem svatouška. Vyřešil jste to šalomounsky.  Vím, že jsi dobrý plavec. Cítím se dobře. Mám na mysli jen tvé dobro. His singing is very good. I always try to see the good in people. I don´t feel very good this morning. Na plotně stál hrnec po babičce a nový dvoulitrový kastrol. Нa плите стояла каструля. Qui désire aller à Paris avec nous? Večer jdu do divadla a zítra letím do Paříže. 

(2)   Užité  lexikální jednotky zařaďte do příslušné relační onomaziologické kategorie, a to  

mutační, modifikační netranspoziční a modifikační transpoziční; nepřehlédněte ani jednotky, které se řadí do kategorie reflexifizační nebo reprodukční: 

        Na louce hopkala tři bělounká kůzlátka. Byla to  zřejmá samochvála. Čeští badatelé dosáhli v oblasti egyptologie řady významných úspěchů. Něžně ji pohladil po ramínku. Štěně se neklidně zavrtělo. Na stole stál modrý cibuláček. Děti, jak vidět, povytahovaly všechny hračky. Vezmi si to na hraní. Znáte hada, který patří ke škrtičům? „Dobze, Bzéťo,“ zabzíkala moucha.Na polních cestách a v úvozech voněla mateřídouška. Večer si dáme vínečko.  Koupil jsem novou vrtačku. Takovou stupidnost bych od něho nečekala. Dostaneš pětadvacet tisíc franků. Vrátíme se až koncem listopadu.  Uvidíte, co jste ještě neviděli. Tak jsme se šťastně vrátili. To je překvapeníčko. Pane profesore, ten motýl má také sosáček. V tom lese rostou i václavky. Naložené ryzce jsou výtečné. Toho zajíčka jsme našli v ječmeništi. Takové zbožíčko nikde nedostanete. Vzal si jen lehounký kufírek. Cestujete raději letadlem nebo vlakem? Tyto hrozny jsou nejsladší. Na jihu objevili další pohřebiště.

(3)   Zjistěte v textu případy proprializace a apelativizace a vyložte jejich onomaziologickou podstatu:

       Včera jsem potkala pana Vrabce, ale ani mě nepozdravil. Nedělej mi tu švejka a snaž se  soustředit. Významnou úlohu sehrála v útoku trojice Malý, Bobek, Vytlačil. To je hotová sodoma. Pane Hniličko, jste na řadě.  Tak náš goliáš je už na trávníku, snad ten výsledek udržíme. Řekla jsem mu, že je jidáš, a nic víc. Nevěděla jsem, že jsi takový skot. Dejte mi  dvě plzně a jednoho turka  Takovou kalvárii jsme podstoupit nemuseli. Ta žárovka má sto voltů..Pili své oblíbené bordó. Zastavte  se u primáře Kuchaře, ať se podívá ne ten rentgen. Je známo, že v Litomyšli žil občan Mrštichlup, v Poděbradech jakýsi Žrout, v Berouně Přetrhdílo, v Sedlci opat Starýpivo a že  v Nymburku se usadila jistá občanka Nahatá a v Praze dokonce Vzaduhladká. Jeden táborský hejtman se jmenoval Bzdinka a na pražském Vyšehradě žila  žena, které říkali Prďalka. Dole na  pláži se opalovaly dvě polonahé venuše. Vedle nich ležel tvarohově bílý bakchus.
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(4) Charakterizujte slovotvornou stavbu (tj. vydělte slovotvorný základ a slovotvorný formant) lexikálních jednotek zvýrazněných v textu kurzivou a dané jednotky zařaďte do příslušné relační onomaziologické kategorie. Odlište deriváty a kompozita:

(a)  Netušil jsem, že je takový lakomec. Ten vodovod pořád kape, musíte zavolat opraváře, ale ne aby to byl nějaký louda. Cítila jsem jeho káravý pohled.Do chodby dáme zářivky. Kupujeme raději trvanlivé salámy. Roste tam i zeměžluč. Jeho tatínek pracuje v našem podniku jako topič. Revizor mu napařil stokorunovou pokutu. Pan učitel si přinesl zbrusu nové ukazovátko. Letos si houbaři přišli na své. Podnikatel není totéž co podnikavec. Napište to tiskacím písmem.Sbíráte také májovky? Ty omrzliny se mi nelíbí. Zdá se mi, že Lanžhoťané byli přece jen o něco lepší. Ozval se sotva slyšitelný ženský hlas.. Nerušte noční klid! Je to takové malé cucávče.Ten čokoládový dort byl znamenitý. Podrobné hodnocení nejdete v zítřejších novinách. Voda je bezbarvá kapalina. Dvoukilový šupináč se převaloval ve vaně. Přes prázdniny jsme museli na chalupě zedničit, ovšem dovedeš si představit, jak u toho Petr šaškoval. Právě začalo zvonit poledne. Ta by se chtěla jenom kočkovat. Jeli tam koňmo. Letmo se usmála. Některé nízkokmeny jsme už vykáceli.. Ty jsi ale pěkný strašpytel! V cestě jim stál obrovský trojhran. Sázková kancelář je za rohem. Na západě se objevily bouřkové mraky. Bylo podáno trestní oznámení na neznámého pachatele. K zemi se snášelo křídlaté listí.

(b)   Vedle v brambořišti se krčil vyzáblý zajíček. Ve středním uchu je zvuková vlna vedena od bubínku přes řetěz středoušních kůstek (kladívko, kovadlinka, třmínek) na vstup  středního ucha, jímž je oválné okénko labyrintu. Červená suknička lemovaná, ta mně mé srdéčko těšívala. Z křoví vyběhlo černé psisko. Na mýtině bylo velikananánské jahodiště. Paní učitelka Dvořáková dnes není přítomna. Maliní se jen rdělo. Včera k nám přijela naše prateta z Vídně. Nesmíš tu polévku přesolit. Pomohl byste mi nadzvednout tu skříň? Dráždil ji jeho pitomoučký úsměv. A budeme papinkat. Slyšela jsem Alenku cupitat po chodbě. Ták a teď malounko otočíme hlavinku a budeme hajinkat.. Odkudpak jste? 

(c)   S pobouřením přijímáme zprávy o zhovadilostech války. Ozvalo se třetí zvonění. Vidíš ji, jak baletí? Skini je obklíčili a surově  zbili. Takových surovostí se dopouštěli často. Stezka se vinula spirálovitě až k hradu. Tvářil se lišácky. Ukončete nástup, dveře se zavírají. Jejich bohatství bylo nemalé. Návštěvnost v našich galeriích se značně zvýšila. Cítila slabé píchnutí. Bachova genialita byla mimořádná.Zdraví je přednější než peníze. Vezmeme  si to na splátky.

Vaše léčba potrvá nejméně tři měsíce. Tah bývá ve středu a v neděli. Čeká nás velká dřina. Je to jen malé škrábnutí. Kup dětem nějakou sladkost, nezapomeň! Podívala se na hořčičné pole a do očí jí padla samá žluť. Nesmíš být taková měkkota. Stál nehybně a díval se na pádící proud hučící vody. Zhnisaná rána se začala pomalu hojit. Odříkaného chleba je často největší kus.

(d)  Musíme se vrátit včas. Nebudu se dřít nadarmo. Nakonec je surově zbili. Takových surovostí se dopouštěli často. A teď si budeme povídat slíbenou pohádku. Byla tak široká, že se pomalu nemohla vejít do dveří. V kufru se mi hrabat nebudeš! Musím si s vámi připít. Zamotal se do toho lhaní dokonale.

(e)  Začala mu hned tykat, i když na tykání bylo ještě dost času.Kočku sice zahnal, ale ta mňoukat nepřestala. Co mi to tu, prosím vás, kuňkáte, vždyť vám vůbec nerozumím? Upozornila ho, že se v nekuřáku kouřit nesmí, ale bafat nepřestal. Nehudrujte pořád, vždyť vás nebude mít nikdo rád.
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(5) K výrazům uvedeným v závorkách najděte s použitím německo-českého slovníku německá pojmenování, která se stala východiskem českých přejímek:

          Franto, podej mi ten (vercajk). Ten míč šel přesně do levého (vinklu). Přece mě nebudeš (hecovat). Za křižovatkou nás začali (haltovat). Střechu pokryli šedým (šifrem). Kup (špůlku) bílých nití. Ta ženská je veliká (šlompa). Podej mi tu (sichrhajcku).  Zůstal úplně  (štajf). Ten (štych) mě ještě trochu pobolívá. Dala mi na to (štempl). Ty se ale umíš (šmajchlovat). To je pěkný (štof)! Ty účty musí (štymovat). Tak vám (vinšuju) všechno nejlepší. Ten (vuřt) mi nechutnal. Na stará kolena si koupil (šenk). A je (šlus). Jak se ti ten (šmuk) líbí? Chceš (okoštovat)? Ten ale umí (handlovat)! Je to ale pěkný (šlendrián)! Umíš (šlukovat)? Až se zvedne (šajba), začne vlak (šibovat). Po mokré trávě leze (šnek). V dolním (šuplíku) jsou špendlíky. Přivezli jsme vám ten (šutr).  Je to (sichr). Sochu postavili na bílý (sokl). Víš, kdo vynalezl lodní (šroub)? Umíš udělat (špagát)? Petr si koupil novou (mašinu). Ztratil ty nejlepší (kunčafty). Andulo, (kušuj)! Udělej to na (špeku). (Šíny) se na slunci krásně leskly.
          Pomocný německo-český slovník:

halten (zastavovat, zadržovat), handeln (obchodovat, smlouvat), hetzen (pobízet, štvát), kosten (chutnat, ochutnat), kuschen (nemukat, nekecat), die Kundschaft (zákaznictvo, klientela), die Maschine (stroj), die Scheibe (tabule, návěstí), die Schenke (krčma),  schieben (sunout se, posunovat), der Schiefer (břidlice), die Schiene (kolejnice) die Schlampe (coura), der Schlendrian (nepořádek), schlucken (polknout, polykat), der Schluβ (konec), schmeicheln (lichotit), der Schmuck (šperk, ozdoba), die Schnecke (hlemýžď), die Schraube (šroub), der Schotter (štěrk), die Schublade (zásuvka), sicher (jistý), die Sicherheitsnadel (spínací špendlík), der Sockel (podstavec, sokl), der Spagat (provaz), der Speck (slanina), die Spule (cívka),  steif (tuhý),  der Stempel (razítko),  der Stich (píchnutí, bodnutí, steh),   stimmen ( souhlasit, ladit), der Stoff (látka), das Werkzeug (nářadí, nástroj), der Winkel (úhel, kout, roh), die Wurst (salám), wünschen (přát).

(6)  S pomocí anglicko-českého slovníku konfrontujte podobu českých přejímek (užitých v závorkách) s jejich anglickými východisky:

        Umíš tančit (džajv)? Byl to jeho první televizní (šot). Stůl byl plný lákavých (sendvičů). Ty jeho (smeče) jsou nechytatelné.  O (víkendu) budeme určitě na chalupě. Váňa je vynikající (žokej). Před velitelstvím zastavilo několik (džípů). Vedení pražské Sparty hledá nového (kouče).  Anglické  (fotbalové) (týmy) jsou na tvrdou hru zvyklé. Kup ještě  (krekry) a (džus). 

Zítra přenocujeme v (kempu). Vysyp to do (kontejneru).  (Džentlmeni) ještě nevymřeli. Ty (džínsy) jsou ti trochu těsné.. Roli (kovboje) zvládl znamenitě. Novým (lídrem) strany byl zvolen Cyril Svoboda. Cirkus se bez (klauna) neobejde. Je to problém všech dnešních (teenagerů). Padl na ni těžký (splín). Hráč byl v (ofsajdu). Nabízíme divákům novou televizní (šou).

       Pomocný anglicko-český slovník:

 camp (tábor, tábořiště, kemp), clown (klaun, šašek), coach (kouč, trenér), container (nádoba, kontejner), cowboy (kovboj),  cracker (keks), footbal (fotbal, kopaná), gentleman (pán, džentlmen), jeans (džínsy, džíny), jeep (džíp), jive (džajv), jockey (žokej), juice (šťáva), leader (vůdce), sandwich (sendvič), show (hra, podívaná), smash (úder, smeč), shot (snímek), spleen (splín melancholie, sklíčenost), team (mužstvo, družstvo, tým), teenager (dospívající hoch nebo dívka), weekend (víkend, konec týdne).
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(7)  Opřete se o Slovník spisovného jazyka českého a určete, z kterých jazyků byla do češtiny přejata tučně vytištěná pojmenování: 

        Jak vám chutná camembert? Petr je velký cynik. V době zkoušek je na fakultě živo. Nehodlám ten brajgl snášet. To capriccio zahrál skvěle. Má těžkou sklerózu. Začala vykřikovat, že Gajdůška je bosorka. Leželi na písečné pláži a opalovali se. V parku už rozkvetly sakury. Své názory vyložil podrobněji ve studii o italské renesanci. Ty modré šaty jsou ti trochu knap. O Vánocích jsme chodívali na půlnoční mši. Z minaretu se ozval táhlý muezzinův hlas. Petr je cholerik. Náš trh je dostatečně saturován módním zbožím. Hlavní alkaloid opia představuje morfium. Málem z toho měla šok. Přihnal se ničivý uragán.
(8)   Vyložte význam přejatých citátových výrazů a určete jejich původ:

       Komise byla sestavena ad hoc. Dám si telecí koleno à la bažant. Cogito, ergo sum (Descartes). Všechno bylo comme il faut. Tu je tedy corpus delicti. Evžen Malota, enfant terrible naší společnosti. Errare humanum est. Cítil to jako uznání za fair play. Dopustila se nemalého faux pas. Přistihli ho in flagranti. V uměleckých textech se najde nejedno hapax legomen. Stále opakoval své oblíbené non multa, sed multum. Věděla dobře, že není persona grata. Musíme zachovat status quo. Time is money. Je to pro mě terra incognita. Jak říká básník, omnia vincit amor (Vergilius).

(9)   Víceslovná pojmenování nahraďte v textu univerbáty, tj. pojmenováními jednoslovnými 

Zdůvodněte jejich užívání a frekvenci a určete jejich postavení ve slovní zásobě národního jazyka (uvědomte si třeba i to, že mikrovlnná trouba je také mikrovlnka, ale ne „malá vlnka“).

Současně se vyjádřete i o postavení multiverbátů: 

       Ráno musím jet osobním vlakem. Kup mi Lidové noviny. Zaměstnanci dopravního podniku stávkovali. Máš to všechno v té květované igelitové tašce. Jeho sestra pracuje v textilní továrně.Začala studovat anglický jazyk. Jako absolvent uměleckoprůmyslové školy dostal zajímavou nabídku. Diplomovou práci musím odevzdat začátkem dubna. Všichni členové akreditační komise jsou už v zasedací síni. Po této okresní silnici se dostanete velmi rychle na dálnici. Ten cestovní účet nemáte řádně vyplněný. Mezi panelovými domy vyrostl honosný supermarket. Ředitel bude zítra slavit své padesáté narozeniny. Koupila si luxusní balonový plášť. Je to úchylný člověk. Před prodejnou zastavily dva dodávkové vozy. Podejte mi třídní knihu. Státní zkoušky začnou za týden. Na pláž si vezmu jen tričko a krátké kalhoty. Ani z jedné přesilové hry nedali naši branku. Zítra musím jít k zubnímu lékaři. A tak se kluci z horního konce dědiny utkali v nerovném boji s kluky z  dolního konce. Ty sametové kalhoty si už neber, jsou ošoupané. Zítra máme generální zkoušku. Na hlavě měl slaměný klobouk a nesl se jako papír v průvanu. Teď právě chodí s pohlednou studentkou medicíny a medí si. Do toho mokra si vezmi gumové holínky. Nedáte si trochu bramborové polévky? Máte ráda koprovou omáčku? Žáci osmých tříd půjdou na výchovný koncert. Pavel má nový kopací míč.
Sám spisovatel dal podnět k této diskusi. Takové jednání je třeba podrobit velmi ostré kritice.  Velmi podrobnou analýzu Máchova Máje podal u nás zejména Jan Mukařovský. Váš syn dnes může najít uplatnění zejména jako programátor. Naše čtenářská obec to velmi pozorně sleduje. Po umělecké stránce byl její projev vynikající. Z hlediska barvy je ten obraz až pobuřující.
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(10)   Projevem dynamiky slovní zásoby jazyka (viz také oddíl VIII.) jsou nejen běžné odvozeniny a složeniny, nýbrž i zcela nové útvary, které nazýváme neologismy. Taková slova nebo slovní spojení (jednoslovná nebo i víceslovná pojmenování) nemají stejný osud. Zatímco některá z nich se začnou rázem v jazykové komunikaci užívat (protože označují životně důležité nebo pozoruhodné skutečnosti),  jiná se naopak nevžijí. V tomto smyslu se rozlišují (1) neologismy perspektivní (z funkčního hlediska aktuální a aktivizované), (2) neologismy neperspektivní  (mající podobu neakceptovaných návrhů), (3) neologismy okazionální  (autorské, vyznačující se nezřídka neústrojnou utvářeností) a (4) neologismy dobově módní (efemérní, přechodné, kolokviální). Rozlište je v textu:

       Naše logo najdete na internetu. Musíš ještě jednou kliknout, ale dej pozor, aby se ti to nevydylítovalo. Myš napojená  na klávesnici počítače by se mohla laškovně nazývat myš břichem vzhůru. Ve speciálních případech zůstáváme u anglického slova notebook. Mikroprocesor je základní prvek mikropočítače, který na jednom čipu (= název pro integrovaný obvod vytvořený na jednom krystalu polovodiče)  sdružuje aritmeticko-logickou jednotku, registry a řadič. Bez doktora Barnarda a jeho přístupu k pacientům ve stavu klinické smrti by se z transplantace srdce nikdy nemohl stát standardní lékařský úkon V sekáči se dá nakoupit lacino. Zahlédla jsem je v té nové pizzerii. Večer se stavíme ve snack baru. To naše KDECO je hotový supemarket. U nás se podobný obchodní dům jmenuje CENTRO a v Athénách KENTRO. Luxusní televizory mají v TANGU, tak si koupíme nový, ta naše bedna je už tak stará, že by se klidně mohla jmenovat i rozvid nebo rozjev. Dnes už v masně nenakupujeme. V textilních prodejnách kdysi převládal tesil nebo dederon. Znáte původce slova robot? Vláda prostě řekne, že přihodí pár miliard z plánované privatizace, a hotovo. Po všech zemích eurozóny budou až do konce roku proudit zásilky s novými bankovkami a mincemi měny eura. Eva Herzigová chce už s modelingem skončit.Silné mnutí rukou znamená stres stejně jako kousání do rtů.  Náš rejža má epes ženskou. Když mi dáš hubenec, tak půjdu. Teď nás zas tetička umoučníkuje. Pořád by s námi  jen legracovala. Ta si tam určitě nabrnkne nějakého Francouze. V takovém brodítku se koupat nebudu. Má už nějakou tu cítku za sebou. A swingovat umíš? Televizní rosnička oznamuje, že zítra nás čekají sněhánky. Miroslav Holub soudí že „myslíme-li myšlenky, pak to, co říkáme, jsou spíše řečenky. Mluvenky. Zhusta pak breptěnky“. Spolu s jinými se i Karel Čapek v minulém století ptal, „ jak se bude vyvíjet lidová řeč i na vesnici, je-li soustavně infikována nejhrubším jazykovým pepictvím některých humoristických plátků“ (Lidové noviny 1932). 
(11)  Charakterizujte utvářenost podtržených výrazů a uveďte, které z nich jsou kalky nebo  hybridy:

       Jako vědátor se vyznamenal, ale jako milenec nestál za moc. Zřejmě ji trápí svědomí. Měl byste to podepsat. Tato autoopravna pracuje nonstop. Dáte mi svůj autogram?  Tento problém nebude předmětem našeho jednání. Musíme rychle zavolat zvěrolékaře.  Hanka se ukázala v nové minisukni. Maxipes Fík dětem učaroval. Je to náš prvorozený syn. Tak už tě mám, ty prachmilione! Co stojí ten mikropočítač?  Termín je specifický lexikální znak, který označuje pojem. Ty peníze si můžete uložit na běžný účet. Na Vánoce přijedu určitě domů. Česká  minivýprava nepatřila mezi běžeckou špičku. Otvírání i zavírání dveří je u nás na fotobuňku.

